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มาพููดชื่่อเมนููอาหารญี่่�ปุ่่�น

ให้้ถููกต้้องกัันเถอะ

ผู้้�เขีียนเชื่่�อว่่า “อาหารญี่่�ปุ่่�น 

(日本料理：にほんりょう
り：Nihon ryouri)” เป็น็หนึ่่�งในอาหารโปรด 

ของท่่านผู้้�อ่านหลาย ๆ  ท่่าน ซึ่่�งในประเทศไทย 

อาหารญี่่�ปุ่่�นถืือว่่าเป็็นหนึ่่� งในอาหาร 

ต่า่งชาติทิี่่�ได้ร้ับัความนิยิมสููงที่่�สุดุ สังัเกตได้้ 

จ า ก จ ำ น ว น ร้้ า น อ า ห า ร ญ่ี่� ปุ่่� น ต า ม 

“ห้้างสรรพสิินค้้า (デパート：Depaato)” 

ซึ่่�งพอลองเดิินไปดูู “โซนร้้านอาหาร (レスト
ラン街：レストランがい：Resutoran gai)” 

แทบจะบอกได้เ้ลยว่า่ ไปยืนตรงไหนในโซน

ร้้านอาหารก็็ตาม หัันซ้้าย หัันขวาจะต้้อง

เห็็นร้้านอาหารญี่่�ปุ่่�นอยู่่�แถว ๆ นั้้�นเป็็นแน่่ 

หรืือเผลอ ๆ บางทีี ถ้้าลองนัับดูู ร้้านอาหาร

ญี่่�ปุ่่�น อาจจะมีีจำนวนเกืือบครึ่่�งหนึ่่�งของ

ร้้านอาหารทั้้�งหมดท่ี่�มีีในห้้างสรรพสินค้้า

นั้้�น ก็็อาจจะเป็็นการท่ี่�พููดที่่�ไม่่เกิินจริิงเลย

ในประเทศไทย 

ซึ่่�งท่่ามกลางความนิิยมอย่่างสููง

ของอาหารญี่่�ปุ่่�นในสัังคมไทย หลายครั้้�ง

ท่า่นผู้้�อ่านหลาย ๆ  ท่า่นท่ี่�มีีความรู้้�ทางด้้าน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น อาจจะเคยสัังเกตถึึงการเรีียก

ชื่่�อเมนููต่่าง ๆ ของอาหารญี่่�ปุ่่�นของคนไทย

เรา ที่่�ฟัังดููก็็อาจจะคล้้าย ๆ แต่่ก็็ไม่่ถููกต้้อง 

และหลาย ๆ  ครั้้�ง เมื่่�อคนไทยเรีียกชื่่�ออาหาร

ชนิิดนั้้�น ๆ  ให้้คนญี่่�ปุ่่�นฟััง คนญี่่�ปุ่่�นหลาย ๆ  

คนก็็เดาไม่่ออกว่่า อาหารชนิิดนั้้�น คืือ

อาหารอะไร เพราะไม่่คุ้้�นหูู ไม่่ชิินสำเนีียง 

และประกอบกับความจำกััดทางด้้านการ

เสีียงของภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ที่่�ไม่ไ่ด้้มีีสำเนีียง หรือื

เสีียงอัันหลากหลายเหมืือนภาษาไทยด้้วย

แล้้ว ทำให้้พาลไม่่เข้้าใจในความพยายาม

พููดออกเสีียงเมนููอาหารญ่ี่�ปุ่่�นของคนไทย

ไปเสีียเลย และด้้วยความยอดนิิยมของ

อาหารญ่ี่�ปุ่่�นในประเทศไทย จนนัับได้้ว่่า

อาหารญ่ี่�ปุ่่�นแทบจะอยู่่�ในชีีวิตประจำวััน
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“

”
ของคนไทยจนแยกกัันแทบไม่่ได้้ ปััจจุุบััน

อาหารญี่่�ปุ่่�นเอง ก็็ไม่่ได้้มีีแต่่ในห้้างสรรพ-

สิินค้้า แต่่ท่่านผู้้�อ่่านคงจะสัังเกตว่่า ตาม 

“ตลาด (市場：いちば：Ichiba)” “food 

court (フードコート：Fuudo kooto)” 

หรืือตาม “ตลาดนััดกลางคืืน (ナイトマー
ケット：Naito maaketto)” เอง ก็็มีีอาหาร

ญี่่�ปุ่่�นหลากหลายชนิิดให้้ท่่านผู้้�อ่่านได้้ซื้้�อ

ลิ้้�มลองรสชาติิกัันอย่่างมากมาย ดัังนั้้�นใน

วัันนี้้�ผู้้�เขีียนจึึงอยากนำเสนอชื่่�อเมนููอาหาร

ที่่�คนไทยเรา เรีียกกัันคลาดเคลื่่�อน เพื่่�อให้้

ท่่านผู้้�อ่่านลองตรวจสอบดููว่่า เมนููอาหาร

ญี่่�ปุ่่�นที่่�เราเรีียก ๆ กัันมาโดยตลอดนั้้�น 

แท้้ที่่�จริิงแล้้ว จะเป็็นชื่่�อเมนููญี่่�ปุ่่�นที่่�ถููกต้้อง 

หรืือไม่่ เรามาเริ่่�มกัันเลยดีีกว่่าครัับ

เมนููแรก เป็็นเมนููราเมงท่ี่�ยอดนิิยม

ในหมู่�คนไทยมาก ๆ  โดยเฉพาะปีหีลัง ๆ  มานี้้� 

นิยิมมากขึ้้�นเอามาก ๆ  และผู้้�เขีียนเองที่่�เคย

ทำ “งานพิิเศษ (アルバイト：Arubaito)” 

เคยได้้ยิินพ่ี่�น้้องคนไทยเราไปสั่่�งอาหารที่่�

ร้้านราเมงที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�นที่่�ผู้้�เขีียนทำงาน

พิิเศษอยู่่�ในตอนเป็็นนิิสิิตอยู่่�ที่่�ประเทศ

ญี่่�ปุ่่�น จนผู้้�เขีียนต้อ้งแสดงตนว่า่เป็น็คนไทย 

และอธิบิายไปว่า่ ถ้า้สั่่�งด้ว้ยชื่่�อนี้้� คุณุลููกค้า้

จะได้้คนละเมนููนะครัับ (ท่ี่�ผู้้�เขีียนรู้้�ว่า คุุณ

ลููกค้้ากลุ่่�มนั้้�นกำลัังจะสั่่�งอะไร และท่ี่�สั่่�ง

ออกมานั้้�นผิิดจากความตั้้�งใจ เพราะได้้ยิิน

คุุณลููกค้้ากลุ่่�มนั้้�นคุุยปรึึกษากัันเรื่่�องเมนูู

ด้้วยเสีียงในฟิิล์์ม (หมายถึึง คุุยกัันเองใน

ทงคััตสึึ ร าเมง นั้้ �น จ ะไม่่ใช่่ราเมง

ซุปุกระดููกหมููน้ำำ��ข้้น ตามท่ี่�หลายท่่าน

เข้้าใจครัับ เพราะมัันคืือ “ราเมงหน้้า

หมููทอด

กลุ่่�มด้้วยภาษาไทยนะครัับ ฮา) นั่่�นก็็คืือ 

“ราเมงซุุปกระดููกหมููน้้ำข้้น” ที่่�น้้ำซุุป 

ส่่วนมากจะเป็็นน้้ำซุุปขาวขุ่่�นจากมััน

	ภาพของ “ทงคตสึึ ราเมง” หรืือราเมงซุุปกระดููกหมููน้้ำข้้น ตััวจริิง

	 (cr: https://ichiran.com/ramen/)

	ภาพของ “ทงคัตสึ ราเมง” หรือราเมงหน้าหมูทอด ซึ่งน้�้ำำซุปอาจจะไม่ใช่น้�้ำำซุปกระดูกหมูน้�้ำำ

ข้นก็ได้ (cr: https://r.gnavi.co.jp/g-interview/entry/g-mag/013169)

กระดููกหมูู และเป็็นท่ี่�นิิยมมาก ๆ ในหมู่่�

คนไทย ซึ่่�งราเมงชนิดนี้้� คนไทยเราหลาย

ท่่านจะเรีียกว่่า “ทงคััตสึึ ราเมง” ซึ่่�งเมนูู 

“ทงคััตสึึ ราเมง” นั้้�น จะไม่่ใช่่ราเมงซุุป

กระดููกหมููน้้ำข้้น ตามท่ี่�หลายท่่านเข้้าใจ

ครัับ เพราะมัันคืือ “ราเมงหน้าหมููทอด” 

(จากคำว่า่ “ทงคัตัสึ ึ(とんかつ：Tonkatsu) 

ที่่�หมายถึึง หมููทอด) ซึ่่�งชื่่�อท่ี่�ถููกต้้องของ

ราเมงซุุปกระดููกหมููน้้ำข้้น ก็็คืือ “ทงคตสึึ 

ราเมง (豚骨ラーメン：とんこつラーメ
ン：Tonkotsu raamen) ระวัังสั่่�งผิดินะครับั 

เดี๋๋�ยวจะได้้เมนููที่่�ไม่่ใช่่อย่่างที่่�เราต้้องการ
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อีีกเมนููหนึ่่�งท่ี่� เป็็นการออกเสีียง

คลาดเคลื่่�อน ก็็คืือเมนูู “ปลาดิิบ” หรืือที่่�

หลายท่่านเรีียกว่่า “ซาซีีมิ” ออกเสีียง “ซีี” 

ด้้วย “ซอ โซ่่” และเติิมด้้วยสระอีี ซึ่่�งแท้้ท่ี่�

จริิงแล้้ว เมนููนี้้�มีีชื่่�อจริิง ๆ ว่่า “ซาชิิมิิ (刺
身：さしみ：Sashimi)” ที่่�เสีียง “ชิิ” จะเป็็น 

“ชอ ช้้าง” และเติิมด้้วยสระอิิ ซึ่่�งเมนููนี้้� ถ้้า

เรีียกเป็็น ซาซีีมิ ก็จ็ะไม่่ได้ก้ลายเป็็นเมนููอื่่�น

หรืืออย่่างไร แต่่อาจจะมีีคนญี่่�ปุ่่�นบางท่่าน

ที่่�อาจจะฟัังไม่่เข้้าใจได้้ครัับ 

มาทางฟากขนมกัันบ้้างครัับ ขนม

ชนิิดนี้้�ผู้้�เขีียนเริ่่�มเห็็นเยอะมากขึ้้�น โดย

เฉพาะตามตลาดนัดักลางคืนื หรือืพวกงาน

แฟร์ข์ายของกินิต่า่ง ๆ  เช่น่ งานเกษตรแฟร์์ 

(ของมหาวิิทยาลััยเกษตรศาสตร์์ บางเขน) 

ก็็เห็็นมีีร้้านขายขนมชนิิดนี้้�หลายร้้านมาก

ก็็คืือ ขนมที่่�เป็็นแป้้งเวเฟอร์์ ทำเป็็นรููปทรง

กลม และใส่่ไส้้ต่่าง ๆ ที่่�หลาย ๆ ท่่านจะ

	ภาพของ “โอบัังยากิิ” (cr: https://lowch.com/archives/13510)

เรีียกว่่า “โอปัันยากิิ” แต่่แท้้ที่่�จริิงแล้้ว ขนม

ชนิดนี้้� คนญี่่�ปุ่่�นจะออกเสีียงว่า่ “โอบังัยากิิ 

(大判焼き：おおばんやき：Oobanyaki) 

ครัับ ซึ่่�งบางครั้้�งก็็น่่าแปลกใจที่่�ร้้านที่่�ขาย

ขนมโอบัังยากิิในไทย เขีียนเป็็นภาษา

อัังกฤษไว้้ว่่า “Obanyaki” ซึ่่�งถ้้าอ่่านตาม

นี้้�ก็็จะได้้เสีียงท่ี่�ค่่อนข้้างถููกต้้อง แต่่กลัับ

ชื่อที่หลายท่าน

เรียกคลาดเคลื่อน
ชื่อจริงที่ถูกต้องของเมนูนั้น ๆ

ทงคัตสึ ราเมง ทงคตสึ ึราเมง (豚骨ラーメン：とんこつラーメン：Tonkotsu raamen) –ราเมงซุปุกระดููกหมููน้้ำข้น้

ซาซีมิ ซาชิิมิิ (刺身：さしみ：Sashimi) -เมนููปลาดิิบ

โอปันยากิ โอบัังยากิิ (大判焼き：おおばんやき：Oobanyaki) –ขนมแนวเวเฟอร์์ก้้อนกลมใส่่ไส้้ต่่าง ๆ

คาราเกะ, คาราโอเกะ คาราอาเกะ (唐揚げ：からあげ：Kara-age) – ไก่่ก้้อนทอด

เทอริยากิ, โทริยากิ เทริิยากิิ (照り焼き：てりやき：Teri-yaki) –เมนููเนื้้�อต่่าง ๆ ย่่างซอส 

คาเร่ คาเร (カレー：Karee) – เมนููแกงกะหรี่่�

บาซาซ บาซาชิิ (馬刺し：ばさし：Basashi) – เมนููเนื้้�อม้้าดิิบ

ทนจิโร่ ทงจิิรุุ (豚汁：とんじる：Tonjiru) -ซุุปมิิโซะใส่่เนื้้�อหมูู และผััก

ชวันมูชิ จาวัังมุุชิิ (茶碗蒸し：ちゃわんむし：Chawanmushi) –ไข่่ตุ๋๋�น

ดอนบุรี ดมบุุริิ (丼：どんぶり：Donburi) –เมนููข้้าวราดหน้้ากัับข้้าวต่่าง ๆ 

ชิเคเมง สึึเคเมง (つけ麺：つけめん：Tsukemen) -ราเมงแยกน้้ำซุุป

เทปันยากิ เทปปังัยากิ ิ(鉄板焼き：てっぱんやき：Teppan-yaki) –เมนููย่า่งบนแผ่น่เหล็ก็ร้อ้น หรือืกระทะร้อ้น

คิมปารา คิิมปิิระ (金平：きんぴら：Kinpira) เมนููผััดผัักออกหวาน (ผััดด้้วยโชยุุและน้้ำตาล ส่่วนมากจะนิิยม

นำรากไม้้โกโบมาทำเมนููนี้้� เรีียกว่่า คิิมปิิระ โกโบ)

แฮมบากุ ฮััมบากุุ (ハンバーグ：Hanbaagu) –เสต็็กเนื้้�อสัับ (แฮมเบิิร์์ก)

นัตโตะ นััตโต (納豆：なっとう：Nattou) –ถั่่�วหมัักแบบญี่่�ปุ่่�น

เบนโตะ เบนโต (弁当：べんとう：Bentou) -เมนููข้้าวกล่่อง

เขีียนเป็็นภาษาไทยกำกัับว่่า “โอปัันยากิิ”

จริิง ๆ ยัังมีีอีีกหลายชนิิดเลยครัับที่่�

เรา ๆ เรีียกกัันคลาดเคลื่่�อนจากชื่่�อจริิง ซึ่่�ง

ผู้้�เขีียนขอรวบรวมเป็็นตารางต่่อไปนี้้�ครัับ 

เพื่่�อให้้ท่่านผู้้�อ่านได้้ข้้อมููลมาก ๆ ในครา

เดีียวกััน




